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A borértékesítés.
Hátoralja-Ujhely, junius 9.

(bb.) A bor nem olyan árucikk, 
mint a búza, amelynek börzei ár
folyama van. A búza árát megné
zem az újságban, s aztán nyugod
tan alkuszom a kereskedővel. Tu 
doni, hogy ő se csaphat be na
gyon engem, én se őt. Nágy igaz
ságtalan nyereség egyik részről se 
várható. Csak az árfolyamhullám
zásból származó, pontosan megha
tározható nyereségről vagy vesz
teségről lehet szó. Ha ma eladom 
a búzámat a napi árfolyamon, egy 
hónap múlva megnézem a börzei 
jegyzéseket, s krajcár pontosság
gal megmondhatom, hogy: no, a 
huncut ennyit nyert a búzámon, 
vagy: ennyit vesztett rajta szegény.

A bornak nincs preciz árfolyama, 
a bor minőségét nem lehet olyan 
pontossággal meghatározni, mint a 
búzáét. Szüretkor, mikor a leg
több bor kerül eladásra, még azt 
se lehet tudni, mi lesz belőle? 200  
percentet fog-é nyerni rajta a vevő, 
vagy százat veszíteni? De legtöbb- 
nyíre igen nagy, több száz per
centre menő szokott lenni a dilfe- 
rencia. Az 1839-iki borokat átlag 
40—50 írtjával vették meg, s el
adták 4 —5 év múlva 2 —300 Írt
jával. Tehát a termelőnek, akié a 
szőlő, aki költött rá, dolgoztatta, 
leszüretelte, jutott egy hordó árá
ból 40 frt, — a kereskedőnek, a 
ki csak megvette s pár évig tar

■ tóttá, jutott, — kamatot, kölséget,
* mindent leszámítva, — 100—200
forint.

Ezért nem szabad a bornak ér
tékesítését egyszerűen úgy ren
dezni, mint egyéb gazdasági ter
mékekét. Ezért nem helyes, ha a 
bortermelő a borok hordóba szű
résével s pincébe szállításával már 
befejezve látja a feladatát s aztán 
csak leül és összetett kézzel várja 
a borkereskedőt. Ezért szükséges, 
hogy a bortermelő egyúttal keres
kedő is legyen, s ne csal; eladja 
borait, hanem a szó valódi értel
mében értékesítse is.

Az eddigi rendszer mellett a 
bortermelő jóformán csak zsellére 
volt a borkereskedőnek. Küzdött, 
fáradt egész éven át, aztán szüret
kor eljött a kereskedő, elvitte tőle 
a termését olyan áron, amilyenen 
akarta, — s a munka volt a ter
melőé, a haszon a kereskedőé. —  
Sajnos, az a kereskedő legtöbb
ször nem is Magyarországon lakott 
s igy itt is beteljesedett rajtunk 
az a mi háromszázados fátumuoK, 

| hogy egy idegen ország gyarmata 
vagyunk, hogy földünk áldásainak, 
kezünk munkájának hasznát ide-

■ genek látják.
Különösen és fokozott mérték- 

1 ben áll ez a Hegyaljára. A hegy
aljai bor speciálitás, unikum. Ilyen 
nem terem sehol másutt a vilá
gon. Szentpétervártól Pekingig min
denütt, mint drága különlegességet 

| keresik és fogyasztják. Ha lenne

a Hegyalja termelőiben összetar
tás, egy célra törekvés, öntudatos 
akciókedv, — ennek a kereslet
nek a kihasználásával és fokozá
sával eddig nem is sejtett mérték
ben lehetne emelni a tokaji bor 
keresettségét és árát.

Eddig a hegyaljai termelők ré
széről semmi se történt ebben az 
irányban. Eszükbe se jutott, hogy 
a külfölddel összeköttetésbe lépje
nek, hogy a borukat magún: küld- 

! jék a íogyasztási piacokra. Úgy 
voltak, mint a gyöngyhalászok, akik 
kihozzák a tengerfenékről a drága 
gyöngyöt, de nem viszik el még 
a szomszédba se, — talán fogal
muk sincs a gyöngy valódi érté
kéről, — hanem bevárják, mig el
jön hozzájuk az angol, s megveszi 
tőlük a gyöngyöt nevetséges potom 
áron. b az angol dúsgazdaggá lesz 
a gyöngykereskedésből, a gyöngy
halász pedig koldus marad.

Hát mi is örökre gyöngyhalá
szok akarunk maradni, akik csak 
azért produkáljuk a drága kincset, 
hogy mi szegények maradjuk s 
mások meggazdagodjanak rajta?

De még hagyj ín, ha csak any- 
nyi volna ennek az indolenciának, 
ennek a földhöz ragadtságnak a 
következménye, hogy más teszi 
zsebre a hasznot helyettünk 1 Ha
nem mi történik? A külföld na
gyobb városaiban, kiállításaiban 
borhamisítók árulják hitvány pan- 
csukat mint tokaji bort, kihasz
nálva, meglopva Tokaj hírnevét

Igazi, hiteles tokaji bort sehol se 
lehet kapni. A chicágói világkiál
lításon egyetlen egy, ciírán teldi- 
szitett, pirosfehérzöld zászlókkal 
feltűnővé tett helyiségben árultak 
tokaji bort, — árulta pedig a leg
veszedelmesebb hegyaljai borhami
sítók egyike.

így tönkre teszik a hegyaljai 
bor renomméját, lenyomják az árút, 
megrontják a keresletét. És ez 
halálos veszedelem a Hegyaljára, 
— nagyobb mint a fillokszera. Se
gíteni pedig semmiféle bortörvény
nyel nem lehet rajta, mert a mi 
bortörvényünket a külföldön nem 
hajthatjuk végre, a követségeink 
meg tudvalevőleg minden egyebet 
védelmeznek odakint, csak a ma
gyar érdekeket nem.

Nincs ez ellen egyéb védelem, 
mint szövetkezni az egész hegyal
jai bortermelésnek, s úgy vinni 
külföldre a borait és sajtó, reklám, 
meg minden egyéb eszköz utján 
tudtára adni a világnak, hogy csak 
az a hiteles és igazi tokaji bor, a 
mit a szövetkezet ád el. így le
het kiszorítani a külföldön a bor
hamisítókat, igy lehet hitelt, pia
cot, árt szerezni a tokaji bornak.

Gondolkozásra nem sok az idő: 
tenni kell! Ahol volt tetterő, vál
lalkozás, bátorság neki vágni a te
lepítés kockáztatott munkájának, 
ott ne lenne belátás, céltudatos 
összetartás a sikerült munka ered
ményének biztosítására ?

t A r c a .
Bírálat

Krónikás verskötetére.*)
Annyi csókot nem láttam még 
Soha egy tömegben,
Mint a mennyit Krónikásunk 
Elszórt e kötetben.

Nagy a vágya még nagyobb a 
Csókolózhatnékja,
Számíthat rá minden szép lány,
Meg a szomszédnéja.

De vigyázni még is jó lesz 
Ravasz poétára . . .
Hisz a csók csak kopogtatás,
Csóknál meg nem áll a . . .

Az csak finta, amit elmond 
Lajdinántra, férjre,
Hogy a gyanú őtet s célját 
Valahogy ne érje.

Annyi csóknak, annyi vágynak 
Meg lesz a wirkungja,
Megsiratja még azt »Náni«
Hát még »Kunigunda?«

Id . Hajasa J ó z s e f
*) A csinos füzetke e hó elején jelent mey 

Landesmann Miksa és társa kiadásában. Ára 
60 krajcár.

Fél szerelem.
Irta: N oel A.

Tehát előtte feküdt a korszakalkotó j 
levél, az első házassági ajánlat, melyet 
valaha formálisan tettek neki. Közvet
lenül előtte feküdt; nem volt benne 
hirc sem az óvatos tapogatod ásnak a 
hangulat és a siker valószínűsége iránt, 
hanem minden teketória nélkül hatá
rozottan a cél felé törekedett. Vala
hányszor eddig ilyes miről volt szó, az 
egész dolog már az első megbeszélé
seknél dugaba dőlt, mert atyja, a ki 
szókimondó őszinte ember volt, rögtön 
kijelentette, hogy a leányának nem ad
hat hozományt. Vagy pedig az illetők 
rögtön észrevették, hogy nincs sok re
ményük s alig, hogy a leány felé köze
ledtek, ismét abba hagyták a dolgot. 
Egy szó, mint száz: sohasem lett be
lőle semmi és már ideje volt, hogy 
végre olyan kérő jött, a ki nem csak 
olyan a ki akart, de nem tudott. Az 
akarás és a bírás eddig még nem volt 
egy személyben összepontositva.

Különben nagyon halavány, de mégis 
eléggé határozott fogalma volt az »igazi
ról*. Ne legyen se nagyon öreg, se 
nagyon fiatal; ne legyen könnyelmű, 
se nagyon takarékos; ne legyen se na
gyon barna, se nagyon szőke; ne le
gyen olyan anyámasszony fia, se pe
dig nagyon hirtelen természetű; egy
szóval : ne legyen sem emilyen, sem 
amolyan : Henrietté felfogása szerint a 
sors már magára vállalhatta volna a

szállítást . . . Csak hogy a sors nem 
szokta az ilyen megrendeléseket ponto
san végrehajtani. Olyan szépen tudott 
elábrándozni arról, hogy mikor kell 
majd a sorsnál megrendeltnek megér
keznie. Szivéből akarta őt szeretni s 
semmi áldozattól nem riadott volna visz- 
sza. Hiszen már előlegkép feláldozta 
neki a »flirtet« mert mihelyt egyszer 
elhatározta, hogy a kérő nem az, a kit 
ő megrendelt, akkor az illető az ő szá
mára már nem is létezett többé. A fér
fiak e miatt gyakran szinte elhidegül- 
tek iránta, mert egész arckifejezésc 
minthogyha csak azt mondotta volna: 
»Nem a te számodra teremtettem*.

így érte cl a huszas évek derekát. 
Ekkor már az ő szemében is úgy tűnt 
fel, hogy az ifjúságnak már mögötte 
lévő része, sokkal hosszabb, mint az 
előtte való rész. Néha már elfogta az 
aggodalom is, hogy már egyáltalán nem 
akad férje. Ilyenkor pusztának és egy
hangúnak látta maga előtt a jövőt, mint 
egy végtelen országutat, melynek sem 
bája, sem célja nincsen. De ekkor az 
ut egyik kanyarodásánál hirtelen meg
változott a látkép. A mi most a sze
mébe tűnt, az egy még fiatal csinos, 
müveit, erőteljes, rokonszenves, élet
vidám, derék ifjú volt, egy szóval, egy 
olyan ember, a ki egészen megfelel az 
ő megrendelési ivének s a kinek c sok 
jó tulajdonságain kivül még egy, a leg
szebb tulajdonsága is meg volt, az, hogy 
Henrietté tetszett neki s ezt leplezet
lenül mutatta is. Tényleg oly egyene
sen haladott a célja felé, hogy »komoly

Lapunk 4- oldal.

szándékaiban« kételkedni sém lehetett. 
Elég jó módú is volt, hogy egy asz- 
szonyt, ha még oly jó étvágya is volt, 
eltartson. Mérnök volt, egy nagy épí
tési vállalatnál; természetesen Dél-Ame- 
rikában. A rokonait meglepni jött visz- 
sza az óvilágba. Azoknál ismerkedett 
meg Henrictte-vel s csakhamar meg- 
fogamzott benne az a gondolat, hogy 
ncin fog egymagában visszatérni uj ha
zájába. Henriettének épen úgy tetszett, 
mint Henrietté nekie, s Henrietté csak
hamar észrevette, hogy ez az »igazi«. 
S Henrietté ugyanoly gyorsan dön
tötte el önmagában, hogy a mérnök
nek nem szabad Amerikába visszatér
nie. Készen is a volt tervével. Ha a 
mérnök szereti őt, akkor ott hagyja 
amerikai állását s itt fog magának ál
lást keresni. A hol annyi ember állás
hoz jut, ott bizonyosan az ő számára 
is akad majd. Csak akarnia kell. E 
miatt e szó »Dél-amerika«, többé nem 
volt rája ijesztő hatással. Egész egysze
rűen félretolta a kellemetlen akadályt 
s azután tovább ábrándozott.

Most pedig kezében tartotta a leve
let, melyre már néhány nap óta vára
kozott. A mérnök a kezét megkérte, 
olyan határozott bizalommal, mint hogy 
ha óhajtásának a visszautasítása telje
sen ki íett volna zárva. A mérnök, mint 
valami teljesen magától érthető dolgot 
számított arra, hogy Henrietté követi 
őt Dél Amerikába, mert a levelében 
megemlítette, hngy hat hét múlva meg 
kell történie az egybekelésnek, hogy 
ifjú feleségét magával vihesse túl a len-



A névm agyarosításról »Állami szempontból kívánatos, hogy Cserény, Csimbot, Czobok, Csupor, tás utján leendő betöltése. 5. A 2. és 
* minél előbb és mennél többen inagya- Csajka, Család, Csalma, Csáp, Csaba, 4. pont alatti tárgyakra vonatkozó

Irta : ld . B a jusz yóasej. rositsák meg honfitársaink idegen hang- Cseber, Cser, Csodás, Csokor, Dörgő, határozatok értelmében az alapszabá-
zásu neveiket, nehogy — ha egy idegen Dobó, Derült, Daczos, Dajka, Dada, lyok megfelelő módosítása. 6. Indít -

Még 1898. február hó elején beküld- fejedelem, nagy követ, miniszter, tu- Darvas, Deák, Délczcg, Derék, Dicső ványok.
tem egy ily cimü hosszabb cikket a dós, vagy bármely idegen nagyság Döntő, Dús, Erőss, Emlék, Eszes, A tárgyak fontosságánál fogva fel-
»Magyarorszag* szerkesztőségéhez, — meglátogatja Budapestet, — ismét azt Érczes, Ékes, Éber, Éden, Fényes, kéri Mailáth József gróf elnök a tago
dé az országos apók tárca szükségle- mondhassák: Fogoly, Fejes, Felhő, Fogas, Forrás, kát, hogy ezen közgyűlésen az alap-
teik tekintetéből szerződéses viszony- ,Ja Ungarenland ist hier, aber kei- Fürkész, Garad, Gát, Gerle, Gyöngy, szabályok 4-ik §-a értelmében elnöke,
bán állvan egyes írókkal, olyanokkal, nen Ungaren sehe ich lauter deutsche Gerézd, Gyökér, Halász, Hű, Hivő, vagy alelnöke vagy igazgatóságának
akik Budapesten laknak, vidékről be- Namen, und deutsche Kostüme kommen Hadar, Hártya, Harcz, Holló, Heves, egy e célból választott és az utóbbi
hiildött tárcacikk természetű köziemé- vor.< etc. Híres, Ipoly Jó. Jelző, Jellem, Kelő, esetben felhatalmazással ellátandó tagja
nyemket tagy épen nem, vagy csak A magyar név, a magyar szólás, öl- Kezes, Képes, Kémia, Korlát, Költő, által lehetőleg megjelenni szivesked-
lövul kivonatban adják. tözet, kihat az egyén’ érzelmi világára Kedvencz, Kóbor, Komoly, Kürtös, jenek.

így történt e cikkemmel is, megstuc- is, _  a ki magyar névvel cseréli fel Láncz, Lelkes, Lejtő, Lehel, Lombos, * Ka»Inn™ i'innanráiu \  . , .
colták, sőt még cimét is megváltoz- idegen hangzású nevét, felig már ma- Magyar, Márvány, Mentő, Merész, , . y Unn0|íe,y- A sárospataki
tatva, »A magyar nevek* cim alatt gyárrá lett. Mondás, Néma, Nyilas, Nyájas, Nyo- f<í,sko,a J°£- és hittanhallgatói f. hó
közölte a »Magyarország* 1898. évi a  tömeges névváltoztatásban végze- mós, Nyüzsgő, Ország, Örvény, Oldó, 8-án városunkon keresztül Széphalomra ^
38 ik száma, azt írván: tes hibának tartom, hogy az illetők Örökös, Orosz, Patak, Pazar, Parlag, mentek, hogy a nagy hazafi emléke

»Id. Bajusz József ur Sátoralja Uj- nem figyelmeznek arra, hogy felveendő Parázs, Postás, Remek, Révész, Re- jrAnt; k ezd e tü k e t ez éven U terőii-tk
helyről egy érdekes cikket küldött be „evük, jó magyar hangzású, magyar mény, Rege, Rokon, Rdiam, Roskad, T t
hozzánk, a melyben felsorol -  példa- jelentőségű és /' rag nélküli legyen I Utas, Utód, Úr, Ügyes, Üdvös, Sá- A »8atoralja-Ujhelyl városi kaszinó« 
kém — egy cooinó igen jó hangzású Legtöbben átfordítják neveiket, a m i! ros, Sátor, Szelíd, Sebes, Szívós, saJát alaptőkéjének gyarapítására folyó 
nevet* stb. még nem lenne baj, — de meg is told-1 Szegő, Sólyom, Szirom, Szomjas, Síi- évi junius hó 17-én a »Bock«-féle keit-
A/.tán megnyitva, összeszontva hozta ják egy i raggal hiúságból, abban a vég, Szilágv, Szobor, Tompa, Teke, helyiség tánctermében zártkörű nyári

a 88-ik szem cikkem -  negyedei- vélelemben, hogy « betűben végződő Törők, Tudós, Torna, Törvény, Tö- táncmulatságot rendez. Beléptidij sze-
s*et neveik után, majd nemesi családokból mör, Termő, Tiborcz, Virág, Vetés, ,, . . 0 , A . . . . .

Mily célból irtani cikkemet ? mit akar- számlázottaknak fognak tekintetni, — Vágó, Vezér, Vándor, Vérző, Vonzó, ,nev enkin,: * korona. J\ táncmulatság
tani azzal elérni ? azt felfogja ösmerni többen pedig a főnemesség, sőt a feje- Varázs, Zavar, Zúzó, Zörgő. kedvezőtlen idő esetén is niegtartatik.
a t. olvasó annak tartalmából és sző delmek vezeték neveit veszik fel : Hu- (Folytatása következik.) Kezdete délután 5 órakor,
vegéből. nyadinak, Rákóczinak, Illésházinak stb. ■■ _  Megbízás. A földmivelésügyi mi-

Több mint egy év leforgása alatt a nevezik el magukat, ami nemcsak kár* U  I  D  ü  I /  niszter Kristóf Endre nafajóci lakost
--------- hírlapokban közzétett »névváltoztatások- hozatos hiúság, de nevetést keltő feszi- O J K C K, vármegyénk sztropkói járására nézve a

bői* arra a meggyőződésre jutottam, ls és ha ilyet egy iparos enged meg ______ gazdasági tudósitói tiszttel bízta meg.
hogy a névváltoztatás magyarosabb irányt magának, azzal vevőinek, megrendelői- . — Agyongázolt asszony. Nagy-Dobra
vett, de még most is gyakran fordulnak "ek nagy rész.t elidegeníti magától, A  I l c t r Ö l .  községből írják, hogy ott Pál
elő olyan névváltoztatási esetek és név- "tért a vevők is filozófusok és rájönnek behanóci lakos a kocsiba fogott lova-
felvételek, amelyek magyar nemzetiségi arra. hogy a k, cégében hivalkodó, át k hoTt kat felügyelet nélkül hagyván, a lovak
szempontból helytelenitendők és írisz- visz, azt üzletére «. L ő l  Mak verset ma ? megvadultak s vágtatásuk közben 7
tokratikus vonást húznak a magyar Emlékezik a .Király, és .szamár. » " f l I f l d - ve^i * * > « “ • Mária behanóci lakost elgázolták, a ki
nemzet jellemére, a mire pedig semmi szomszédos vendéglők történetére és a Tán a a lá .k á té m r ó l?  sérüléseibe még az nap belehalt. A
szükség nincs. e^gek felcserélese után is csak az egy- ‘ 4n a saJa> kötetemről. gondatlan kocsist feljelentették a biró-. * ... , , szerUbbhöz ragaszkodik. Ezen hamar túlesem: gondatlan Kocsist [eljelentettek a DiroA  névmagyarosításról irt cikkemnek s • k-. —»„j - Clír^ u  Ságnak,
e lapban való közlésére ez a tapaszta- Mutatóba közlök egy egész gyüjte- vette*senWi«sem — Pályázati hirdetmények érkeztek
lat vezet és ha csak néhány esetben is m<̂ ny szép magyaros hangzású polgári % * a kas5aj kereskedelmi és iparkamará-
elérem célomat azzal, hogy a névvál- nevet. Ezek bármelyikét választja az Csöndes esték, -  egy majális hoz, melynek tudakozódó irodája a szűk-
toztató polgártársak jó hangzású ma- |degen « le _  Aázta Lányi r e m iü l -  - g e s  fefvilágositásokat adja : K i, tör-
gyár neveket fognak felvenni, meglesz magat és csaladját nevetségessé. A n  is zápor verte széjjc, vényszék Sátoralja-Ujhelyben I5l6. sz. #
az én jutalmam es azt óhajtom, hogy Aba, Abel, Ácséi, Ag, Agg, Avar, s  kiki haza menekült. Az esküdt bírósági helyiségek felszere-
bár az ország minden zugában meg- Alkony, Áldás, Apa, Árny, Ártatlan, És azóta oly egyhangú, léséhez szükséges emelvények és buto-
hallanák és olvasnák az illetők közle- Bog, Béke, Búvár, Babér, Bajnok, Minden olyan néma itt rok szállítására. A részletes kimutatás
ményemet, hogy a családalapitóra és Balzsam, Bánat, Barát, Bárdos, Boru, Csupán B J bácsi ezen kamaránál megtekinthető. Pályázati
a magyar nemzetre egyaránt fontos Bolygó, Bujdosó, Bók, Boglár, Bojta, Pengeti a húrjait. határidő 1899. junius hó 23-ig.
névváltoztatásoknál, a magyar nemzet, Bogyó, Beszédes, Bíbor, Boldog, Bőd- J a,  ^
i  magyar család-rrkölcsr -fa-hazafiui rog,--Bondor, Borongó Bús, Békés, Az a lant kifogyhatatlan, a leghitekLbbb fS rálbóf értMülUnk
érdekeinek megfeleloleg járnának el. lloles. Buzgó. Csők, Cs.llag, Csák. Majd Blaháró, " rse| ő, yég£  kiépül, a munkálatok már a jövő
....  ...........  . ----------------- - - - =  Majd a püspökhöz ir ódát, hónapban fognak megkezdődni.
geren. Ez volt tehát a szerencse? Eljött és oroszlánok sétálgatnak. No hát, olyat, Moit meg engem ránt elő. * T av a li mulataán 4 ^ nMnafai,i
végre a férfiú, a ki hevülésbe hozta a hogy ő oda menjen, senki sem kíván- ó h  köszönöm urambátyám, ev ref e^vházi énekkar máius hóP98 án
szivét, a ki megkérte őt feleségének, a hat tőle. Igaz ugyan, hogy a biblia azt Köszönöm, hogy rólam ir, a . Kossufh-kert^«"ben rendezett tavas
ki szerelmet és jólétet kinált neki, a mondja: »Es hagyd el atyádat, és anyá- Ha eddi? nem most már bizton , z ... * *“ -#* ■ “5 <***»« ̂ jm ^ * * * *  S . "  ST? ZSuSZf3£J££mennyije van neki. Es ennek éppen mindjárt Dél-Amerikába. O és anyja , . , , . , . . . . . .
Dél-Amerikában kellett élnie! Ilyen sze- abban állapodott meg, hogy a mérnök _  kart csakhamar szép számú közönség
rencsétlenség! Annyi leány itthon akadt tegye át a lakhelyét műveltebb föld- ,  7  . . . .  i , °*e. e' Sl eru mu a * g° ^
férjre s neki ki kellene vándorolnia részre. Atyja és testvérei természetesen Sl.ra.lyl Mr. Árpád vár- nyán1 eső zavarta meg de azér foly-
Pedig egyetlen egy csep cigányvér sem más véleményen voltak: ők jobban tud- megyénk szülötte, fővárosi hírlapíró és látták tovább a városháza nagyterűié- 
volt benne. ták, hogy mit jelent a férfiúnak műkő- költő, ki vármegyénk lapjait is fel szokta * a csak a hajnali órak ve-

Már <5vek óta rávette a szemét egyik dési köre. Az ifjú mérnök is kissé túl- keresni jeles tollával, Tokaj-Hegyalja u V ^°  fia.- fiiia-2 .̂ szes . 
szomszédnójüknek a lakására, a ki már zottnak látla Henrietté követeléseit. kulturális, gazdasági és néprajzi viszo- tiszta iövede’em 9l korona filíér — I ’
olvan vér volt, hogy tálán maga sem Dcl-Amerilcában kiváló állasa és fényes , , . , ,, -  . . J  , CIV , ,k° r°na <, ,
tudta, hogy milyen '6 ,eg s a ki bizo- jövedelme volt. Európában élűiről kel- nyamuk tunulnányozása céljabo var- felülfizettek: Molnár János 11 kor 
nyosan föltalálta az örök élet titkát, lene kezdenie, meg kellene elégednie megyénkben tdőz.k. -  Nemes Lajos, Hodossy Béla 4 kor Búza János, Csé- 
mert nem akart meghalni. Hogyha férj- valami alárendelt, csekély jövedelmű ál- kir. tanácsos, megyénk tanfelügyelője c*y ^  .“a‘* Lznáki István. Lzibere Isi
hez megy Henrietté, ebbe a lakásba lássál. A tengeren túl nehány év múlva a múlt hó végén Nagy-Mihály községet í^ 11’ ^ zinjy ey Gerzson, Vass Imre 2 — 2 
akar beköltözni; legalább a mamaja nagy gazdagságra tehet szert, mükö- látogalta mee hogy az ottani állami koroná[’ /Mat,sz András, Trencséni Pál,
mellett marad s ha főfájása lesz Hen- désénck nagy tere van, jövedelmező . . . .  '* ... nf.rCZa Ha*̂sany* István, Nagy
riettenek, vagy pedig ha pogácsát akar feladatok megoldása várakozott rája s elem. iskolát megvizsgálja s a szomszé- Béla, özv. Szőke Györgyné, Schsvartz 
sütni, tanácsot kér majd tőle. A vén társadalmilag is szerepelt, a mire ott- d°s Sztrajnya község népoktatási ügyét Gsicséri József, Galgóczi Barna,
boszorka még folyton élt ugyan s Hen- hon nem volt kilátása. A leány iránti is rendezze. Bódogh Barna, Jánosi József és Mészá-
riette még e miatt sem tett kifogáso- szerelme nem volt eléggé nagy arra, * a  fe lső  tis z a i  v á rm e p 'v é k  r° S András 1 — 1 koronát. Fogadják
kát. Hiszen csak helytartójának nézte hogy annak kedvéért mindenről lemond- « • . • u . , p °  K a j16111®8 sz*vü adakozók a rendezőség, , , . . , hitelszövetkezet szövetsége r e m e -  hálás köszönetéta lakásban, melyre addig, a míg nin- jón. f , . .  . / . Köszönetéi.
csen vőlegénye, nem is volt szüksége. — Hogyha ön nem szeret engemet • nyiken f. évi junius ho lo-én d. u Öngyilkosság. A Sztropkó melletti
Csak néha merültek fel Henriettében annyira, hogy kedvemért itt maradjon, j 3 órakor a vasúti állomás tőszóm- Varehóc községében e hó 1-én Lustig 
gyenge kételyek az iránt, hogy a vén a hol szintén jövedelmező állást kap- szédságában lévő »Nyesés« mulató* ^ aJos I® ^vf i ^ut anyja lakásán halva 
szomszédnő tudja-e majd pontosan, hat, akkor az ön szerelme csak félsze- ^ejy nagytermében k ö z g y ű l é s t  a hirtelen halál gyanúsnak tűnt
hogy mikor haljon meg. De csakha- relcm mondotta Henrietté, megsértve . : m i \ •• s a megcÍtett vizsgálat kiderítette,
mar kiverte fejéből az aggodalmakat, az által, hogy kérője ma mindent többre 1 „ y 8Y z °  hogy Lustig Lajos egy istálóban fel
mert e kérdés egyelőre még nem volt becsül az ő bírásával. vetkező: akasztotta magát, saját édes anyja vette
aktuális. — Ha pedig ön engemet annyira 1. Elnöki előterjesztés. — 2. Az <-szre, hogy fia a kötélén lóg, le is vette

És éppen az ő számára küldött a sem szeret, hogy ott keresse hazáját, országos központi hitelszövetkezet kö- dt, azonban már későn. Anyja restelvén,
gúnyolódó sors Dél-Amerikából egy ké- a hol most az enyém van, akkor az ön telékébe való átmenetei elhatározása, hogy ^a m'Jy dicstelen halált választott,
rőt. Az ilyen iróniák nagy mulatságot szerelme már csak fél szerelem sem, 3. Az országos központi hitelszövet- e* aka*ta titkolni a halál okát, a vizs-
szereznek a »magasb hatalmaknak*, válaszolt a mérnök elkeseredetten s ki- kezeti képviselőség és az ügyrend el- gál** azonban nyomra vezetett s igy
Tcimészetcsen Henrietté kissé regényes ábrándulva. fogadásának elhatározása. 4. Az intéző lett nyilvánossá az eset. Hogy miért
fogalmakat alkotott magának a délame- A mérnök egymagában utazott visz- bizottság tagjainak egygyel leendő sza- választotta Lustig Lajos az önkéntes
rikai éghajlatról, az emberekről, sőt sza .Dél-Ainerikába, Henrietté pedig is- poritása iránti határozathozatal s en- akasztófát, az kideríteni nem sikerült,
titokban arról is meg volt győződve, mét arra van ráutalva, hogy a legkö* nek, valamint egy leköszönés folytán • Kirándulás. A sátoralja-ujhelyi áll.
hogy Chile fővárosának utcáin tigrisek zelebbi »igazira* várakozzék. megüresedett tagsági helynek válasz- elemi iskola összes növendékei a tani
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tói kar vezetése mellett f. hó 8-án a 
városunk határában lévő »Torzsás« -ra 
ranclultak ki.

— Talált hulla. A pazdicsi Dúsa hid 
alatt folyó hó 2-án egy hullát fogtak 
ki. A hulla egy jól megtermett paraszt 
holt teteme volt. A megindított vizsgá
lat alapján a hullában Novák András 
magyar-izsépi jómódú gazdát ismerték 
fel, szívbajos volt s bizonyára az utón 
érte a roham s ennek következtében 
ugrott a Dúsába.

* Tánctanitás. Nemsokára újból meg
kezdődnek a »Diana« tánctermében a 
fiatalság szép napjai. Révész Imre váro
sunk közkedvelt tánctanitója, mint min
den évben, úgy most is e hó végén 
tánctanfolyamot nyit, melynek tartama 
alatt az ifjúságnak alkalma lesz az ősz- 
szes eddigi divó táncokon kívül számos 
uj, a finomabb körökben kiválóan ked
velt táncokat elsajátíthatni. Jelesül azt 
a francia Gavotte-t, a melynek betaní
tására a Fehér-kereszt Egyesület kassai 
fiókja által folyó hó 16-án rendezett 
műkedvelői előadás alkalmából a fő
rangú családok Révészt szólították fel 
és a melynek 12 pár által való lejtése 
általánosan élénk tetszést aratott. Nem 
kételkedünk, hogy városunk ifjúsága 
örömmel veszi a hirt. A beiratások f. 
hó 18 an kezdődnek a »Diana« tánc
termében.

— Lófarkához kötve Csecsehó köz
ségben e hó 1-én éjjel négy parasztle
gény kiment a mezőre lovakat őrizni. 
Midőn közülök egy elaludt, a többi há
rom az alvót a ló farkához kötötté. A 
ló egész éjjelen át hurcolta a szegény 
legényt vizeken és vetéseken át, úgy 
hogy a szegénynek először ruháit, azu
tán bőrét is úgy letépte, hogy oldal
bordái láthatók. Mikor pedig a legényt 
a ló farkáról levették, majdnem félholt 
volt, most pedig a legnagyobb kínok 
közt szenved.

* Tolcsva csendőrsóget kór. Tolcsva 
község a csendőrség létesítése óta foly 
tón azon volt, hogy egy csendőrőrsöt 
kapjon; de mindeddig hiába.’ A liszkai 
csendőrőrsnek Tolcsvúra áthelyezését, 
esetleg egy uj csendőrőrs felállítását 
Tolcsván már a vármegye is többször 
javasolta a csendőrkerületi parancsnok
ság is melegen ajánlotta és kérte, — 
de a belügyminiszter mindig mereven 
megtagadta.

Most újra kérvényt adott be a köz
ség a belügyminiszterhez a csendőrőrs 
felállítása iránt. Hivatkozik benne arra, 
hogy Tolcsva a Közép-Hegyaljának ter
mészetes, földrajzi és forgalmi közpotja, 
lakossága legnagyobb, kereskedelme és 
ipara hasonlithatlanul fejlettebb a többi 
közép-hegyaljai városokénál. Piacza, vá
sárai, forgalma tekintetében az egész 
Hegyalján csak Ujhely mulja felül. A 
szőlőtelepítés is Ujhely után Tolcsván 
folyik a legintenzivebben, s most is ál
landóan 2—3000 vidéki munkás tartóz
kodik a városban, — egy más hegyaljai 
városban sincs ennyi idegen munkás — 
s ez a közbiztonságot erősen veszélyez
teti. Ezekre az okokra hivatkozva kéri 
a törvényi jog és igazság kormányától 
igazságos kérelme teljesítését.

Újra megindult Tolcsván a mozgalom 
az iránt is, hogy a járásbirósági és 
és szolgabirósági székhely tekintetében 
Tolcsvát Ujhelyhez csatolják, vagy ál
lítsanak fel a Közép-Hegyalja számára 
egy külön járás- és szolgabiróságot.

Régi sérelme és baja már az Tolcs- 
vának és vidékének, hogy tokaji já
rásba van beosztva. Tokajjal úgyszól
ván semmi vasúti összeköttetése nincs, 
kocsin három óra járásra fekszik tőle, 
s ez az elhelyezés temérdek kellemet
lenséget okoz, s az igazságszolgáltatás 
és közigazgatás menetét majdnem egé
szen megakasztja. A hatósági fuvardíj 
Tolcsvára 16 frt, — ez aztán rendkí
vül megdrágítja a perlekedést és a köz- 
igazgatást. Ujhelylyel ellenben az egész 
vidéknek rendkívül kellemes, kényel
mes és olcsó az összeköttetése.

Külömben a közép-hegyaljai járás
bíróság felállítása elvben már rég el 
van határozva, — s most a Hegyalja
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gyors újjászületése és felvirágzása el
kerülhetetlenné teszi.

* A bodrogközi jótékony nöegylet áltál 
május hó 23-án a perbdnyiki »Nyesés«- 
ben rendezett ünnepély további jöve
delme az utólag befolyt felülfizetések- 
ből a következő: Egyik előző számban 
ki lett mutatva 1219 frt, azóta befolyt 
és pedig: Gróf Szirmay György és B 
Sennyey Miklós fizettek 25—23 frtot, 
Szmrecsányi János 20 frt, B. Sennyey 
Mici 10 frt, özv. B. Sennyey Lajosné, 
B. Fiáth Mária és Delej Lajos (Beresz) 
5 — 5 frtot, Somogyi Gerő 3 frtot. Dr. 
F. L. és K. Zs. fogadásából befolyt 2 
frt. — Tehát a pénztárba befolyt idáig 
összesen 1319 frt.

* Fűszer- és csemege üzlet. Mégis 
csak kezdünk kivetkőzni a régi kisvá
rosi mezből. Egymás után emelkednek 
a legdíszesebb házak, a kereskedőink 
ízlése külső csin tekintetében mindig 
fejlettebb és fejlettebb lesz. Csak éppen 
nemrég is nyílt meg egy nagyvárosi 
mintára berendezett üzlet: a Bilanovits 
István fűszer-, csemege- és husáru ke
reskedése. Sátoralja-Ujhelyben ez a fő
tér egyik legcsinosabb jóforgalmu üzlete. 
Eddig is nagy pártolásnak örvend, mert 
friss és szép árucikkeivel Sátoralja-Uj- 
hely úri asztalait nagyobbrészt Bilano
vits látja el. Hirdetésére felhívjuk a 
nagyérdemű közönség b. figyelmét.

* Igen fontos betegeknek. Felhívjuk 
t. olvasóink figyelmét egy rendkívül 
áldásos és páratlan uj gyógymódra: a 
homeopátiára, melynek megalapítója és 
egyedüli képviselője Dr. Kovács J. 
homeopata. Rendelő-intézetében (Buda
pest, V. Váci-körut 18.) napról-napra 
a legfényesebb eredményeket éri el sú
lyos idegbajoknál, — különösen neuras- 
theniánál, — s z í v - és gyomorbajoknál, 
asthrna- és kösevénynél. Bőr- és vérbe
tegségeknél minden vegyi szer alkalma
zása nélkül az általa feltalált párolgási 
és belégzési rendszere által a legrövi
debb idő alatt teljes gyógyulást ért el, 
a nélkül, hogy a beteget hivatásában 
megzavarná. Minden betegnek ajánljuk, 
forduljon mielőtt fürdőhelyet felkeresne, 
Dr. Kovács J. orvoshoz, mert ez által 
sok időt és pénzt takaríthat meg.

* Megjelenik! Németh Pál és Ihoma Ist 
ván »Lombok« cimü elbeszéléseket és 
verseket tartalmazó kötete a jövő hé
ten már elhagyja a sajtót, amelybe az 
elbeszéléseket Thoma István, a verse
ket pedig Németh Pál irta. A kötetet, 
— melybe a helybeli főgymnásium e 
két fiatal tehetséges diákja gyűjtötte 
össze szép és sikerült munkáit, — ajánljuk 
a t. olvasóközönség becses figyelmébe. 
Kapható lesz Landesmann Miksa kiadó
nál és minden újhelyi könyvkereskedés
ben. A kötet bolti ára 1 korona 20 
fillér.

* Az asbest talpbélés. A »Pesti Hír
lap* hosszabb bevezetés után igy i r : 
Az asbest talpbéléssel készített lábbeli 
biztosítja a láb szabályos működését, 
teljesen elmúlnak a lábbántalmak (bőr- 
keményedés, tyukszemképződés) végül 
vízhatlanná tevén a lábbelit, védi a hi
deg és meleg ellen.

* Eladó szőlő. Nagyon jutányosán 
eladó a Hegyalja legszebb helyén, köz
pontján több legjobb fekvésű, első osz
tályú szőlő. Egy 16 holdas darab, a 
melyből 9 hold már termelő állapotban 
van, egy másik 18 holdas csoport a 
leghíresebb szőlőhegyeken, belőle 9 hold 
már teljesen termő. Kisebb darabok: 
egy 2 és fél holdas, egy 1 es fél hol
das beültetett, egy egy 3 és fél holdas 
parlag terület a legjobb helyeken, s 
még több más parcella. Bővebbet a 
kiadóhivatalban.

IRODALOM.
— Aphrodité; »Milói Venus.« Csak 

egy név és mily ereje vanl Egy szám 
a Louvre szoborgyüjteményében, de 
mily varázsa van e számnak I Egy meg
faragott márványtömb, mely meghódí
tott mindünket! Meg, mert több ennél. 
E névben egy klasszikus nép istenvilá

gának legbájosabb alakja szunnyad; e 
szám egy nagy művészi fejlődés cs mű
vészi tevékenység fölülmulhatlan em
léke ; s a sik márvány alatt szinte lát
juk a vér lüktetését, a mint a legbájo
sabb olympusi alak könnyed testében 
futkos. Aphrodité eredeti görög isten
ség, magyarul »mosolygós«-1 jelent. A 
harcias Artemis (Diana) ellentéte. »Ka
rok asszonya és asszonya násznak.« A 
béke, boldogság és fejlődés istene. A 
mint nézzük szobrát, a tisztát, a szépet, 
megelevenedik előttünk a görög világ; 
mintha a szobor körül sürögne a mohó 
nép; szemük lágyan tapad a gyönyörű 
idomokra. A nép között egy ifjú, a ki 
lázasan, lihegve nézi, ugyanaz, a ki 
beleszeret az istennőbe, s a kit a ten
gerbe üz a viszonzatlan szerelem bá
nata. S a szép asszony, a Nő nyugod
tan áll a bámulók fölött, ruhája könnye
dén omlik lábaira, felső teste födetle- 
nül marad. Mit tud arról ő, a tiszta, 
az ártatlan. Lám a capitoliumi Venus,

{a kacérabb, a frizurásabb, az eltakarja 
magát kezeivel; ez, a milói, tiszta és 
fenséges, neki még nem voltak kaland
jai a mythosok hőseivel.

E remek, klasszikus szobor reproduk
cióját hozza a Nagy Képes Világtörté 
net 29-ik füzete, a Görögök történeté
ben. A számtalan szép reprodukció kö
zött is feltűnik a »Venus Victrix« (a 
győzelmes Venus) csonka szép szobra. 
— A munka 12 kötetben jelenik meg. 
s Marc/.ali Henrik szerkeszti. A most 
folyó második kötetet Dr. Gyomlay 
Gyula irta. Fgy kötet ára diszkötésben 
8 frt. Füzetenként is megjelen. Minden 
szombaton 1 füzet, á 30 kr. Kapható 
a kiadóknál (Révay Testvérek írod. Int. 
Részvénytársaság, Bpest, Üllői-ut 18.) 
s minden hazai könyvkereskedésben.

APRÓ REGÉNYEK.
Hét malac és két kis leány.

Irta: Bródy Sándor.

A kert. (2)
Minden étetés után, egészségi szem

pontból, de szórakoztatás céljából is, a 
két kis lány kiverte a hét malacot a 
kertbe.

Igen nagy kert volt ez, a melyben 
mindnyájan jól érezték magukat. Volt 
érett és éretlen manna, mindenféle fajta 
szilvák, különösen sok szilvafa. Volta
képpen egy félben maradt park volt 
a/., amelybe az uraság beleunt, látván, 
hogy az alföld nem kedveli az ilyen 
tréfaságot, csecse-becsót, disz-cserjét, 
nemes gyümölcsfát. A  fekete föld ko
mor nagy ereje csúfságot is tett a nö
vényeken, mindent rendkívül meghiz
lalt, a fák megrepedeztek, a mézga fu
tott belőlök, a főzelék-nemüek úgy meg
nőttek, hogy szinte szertepuffantak. 
Mind egy buksi-paraszt feje olyan lett 
egy-egy kalerábé, sőt a virágok is el
vesztették eredeti gyengéd karakterü
ket. A vadbuza, a repce beleakaszko- 
dott mindenbe, verekedett á helyért 
fával-fűvcl, a gyümölcs megférgesedett, 
az utakat roppant tökfejek állották el. 
Csak a szerény krumpli viselte magát 
tűrhetően. Annál rosszabban a szőllő, 
mert az is volt. Kicsiny maradt a fürt, 
a szemei, mint egy serét.

A kertésznek csak a cime járt a kert 
után, ő maga béres volt, a ki az el
hagyott kertre is tartozott ügyelni. De 
keveset foglalatoskodott benne, az egész 
roppant, össze-visszanőt terület át volt 
adva a két kis lánynak és a hét ma
lacnak. Volt azonban egy állandó la
kója is, egy remete-kutya. Valami kó
bor kutya, a ki itt télen is eltudott 
bujni, meg is élt, meg sem fagyot. Nyá
ron jól élt, mert megszokta a gyümöl
csöt és a gyökeret. Ásott magának 
krumplit is. A külvilággal nem igen 
érintkezett, rosszkedvűnek látszott, a 
gyerekek iránt is közönyös, a mala
cokkal ha találkozott, elment az utjok
ból. Nem lehetett kiverni, hát megtűr
ték. A kertészt egy kissé szerette is,

nagy figyelemmel nézte, a mint az a 
legszebb ágakat letördelte tüzelőnek. 
A kutya szintén nem erői a vidékről 
származhatott, a kölönc, a melyet évek 
óta hordott a nyakán, kétségkívül jász
sági munka.

A két k>s leány nem egészen a kert 
termékeiből élt, tejet, sőt levest is kap
tak olykor. Sőt, ha betegeskedtek, sza- 
lonát is. Télen az apjuk is főzött egy
szer, egyszer. De nyár óta minden 
figyelmét és tehetségét a malacok föl
nevelése és élelmezése vette igénybe.

A malacok.
Heten voltak, vidámak és szemtele

nek; emberekhez hasonlított valameny- 
nyi. Sorsuk tudata, mint halavány ösz
tön sem nyilatkozott meg bennük, vég
zetük épenséggel nem nyugtalanította 
őket. Tele életkedvvel és reménységgel, 
mohósággal minden élvezettel szemben. 
Két szőke abban vált ki, hogy igen 
anyás volt, a többi öt a gyerekekkel 
mulatta magát, ugratta, szalajtatta, mér
gesítette Őket. Mindegyik mindent meg
akart enni. Az egyik egészen olyan 
képű volt mint az a nagyvárosi ügyvéd, 
a ki krajcárokért árvereztet. Sunyi és 
mérges, a mellett tekintélyes. Voltak 
közöttük gyermeteg malacok is. a já 
ték szenvedélye, a mely az egész kor
most és minden eremtményét átöleli, 
uralkodott rajtok. Egy igen affektáns- 
nak és kacérnak mutatkozott mindjárt 
az első hetekben azonnal sirt és min
den ok nélkül kétségbeesett,

Úgy látszott, mintha tudták volna, 
hogy mennyi reménység fűződik hozzá
juk, ámbár azt nem tudhatták, hogy 
fölnevelésük, eladatásuk, részben meg- 
Öletésük a porta legfontosabb és egyet
len nagy kérdése. Ha sejtettek is vala
mit könnyelműen azzal vigasztalhatták 
magukat, hogy a végén majd elszökünk!

(Folytatása következik )

Szombat, junius 10.

A szerkesztőség üzenete:
528. számú előfizető. Tizenhetedik évének 

betöltése előtt nem veszik föl az országos szín
művészeti akadémiába. Addig tehát mig est a 
kort eléri, iskoláztassa valamelyik elismert te
kintélyű fővárosi magánintézetnél. Ez azonban 
jelentékeny költségbe kerül. 2. Akármelyik 
színházi Ügynökségnél megkaphatja a darabot, 
abban meg van a kupié szövege.

Kiadja:
A S Z E R K E S Z  T Ő S É G .

Csődtömeg eladási 
hirdetmény.

I f j .  S e h v a r o z  L i p ő t
tokaji közadós csődtömegéhez tar
tozó a csődleltárban 1— 1193. 
tételszámok alatt 12,429. 39. becs
értékben összeírt és rőfós-áruk, 
vásár-bódé és bolti felszerelvények, 
a csődválasztmány határozata foly
tán ajánlati utón eladatnak, miért 
is felhívom a venni szándékozókat, 
hogy ajánlataikat f o l y ó  ó v i  
j u n i u s  H ó  2 2 - n e k  d é l i  
I2& ó r ó i g  bezárólag a becsér
ték 10°/o*jének óvadékul letétele 
mellett a tömeggondnoknál nyújt
sák be.

A választmány fentartja abbeli 
jogát, hogy az ajánlatok sorsa 
felett a folyó évi junius hó 22-én 
d. u. 3 órakor Tokajban tartandó 
ülésen szabadon döntsön és m eg
felelő ajánlat hiányában, az el
adást más alkalamas módon esz
közölhesse.

A leltár alólirott tömeggondnok 
ügyvédi irodájában, az áruraktár 
a helyszinén tömeggondnok köz
b ejöttével mindennap a délutáni 
órákban megtekinthető.

Kelt Tokajban, 1899 juni. hó 5.

Dr. Engl Jákob,
tö m e g g o n d n o k .
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Köszönetnyilvánítás.
Ü Fensége Salvator Lipót főherezog udvarmesteri hivatala.

Általános Asbesláiu-gvár.
() cnáassári és királyi Fensége Salvator Lipót Főlioresnv rendkívül rr.oij V n oló- 

gedvo az n .sbesttn lppn l bélelt czipőkkel. Ü  Fensége hosszabb gyalog kiránduláson használta 
e ezipöket és érezte, hogy lábai nem fárad'ak úgy el, mim más közönséges czipőknél 
Küldök egy pár vadász ezipőt, hogy annak a mintájára készítsenek másikat asbesttalp- 
béiéssel, ugyanannál a ezipésznél s aztán küldjék ide.

Hisszük, hogy e v..dászczipök ép oly jók lösznek cs ép oly rregfalclök, a n.int 
megfelelők voltak a szalonczipök.

Zágráb, 1898. julius hó 8-án. KRAHl . , huszárkapitány.

Magyarország volt miniszterelnöke, a közigazgatási bíróság elnöke, a követke" 
zőket írja:

Tisztelt Doktor ur !
Az asbestbetéti ozipők kitünőeknek bizonyult .k, szilárdan és puhán járok ; 

megszűnt minden lábfájásom, úgy hogy — azt hiszem - lábbajom semmi további or
voslást nem igényel.

.Szives tanácsát köszöni
Dánoson, 1897. évi szeptember 17-én tisztelő hive

WEKERLE SÁNDOR.

Nincs többé j
Ó v ju k  lá b a in k a t  h id e g tő l,

nedvességtől és m eghűléstől. 
Sem tyúkszem, sem ízzadós láb, sem bör- 
keniényedés, sem lábdaganat,sem lábóí.és.

Rövid idei viselés után megkönnyebbül a járása annak, ki 
czipőjét dr. Högyes-fóle, az egész világon szabadalmazott 

asbesttalpbéléssel látja el.

Kettősvastagságu 1 írt 20 kr., egyszerű 60 krf, homoktalp 40 kr„
gyermekeknek fele.

Az asbosttalpbélés kitűnőségét legjobban bi/onyija, hogy a CS. és kir. KÖZÜ8 
hadseregnek és a m. kir. honvédségnek eddig 22.500 pár szállíttatott.

Szétküldés csakis utánvéttel, vagy a pénz előtegos beküldése mellett. Fclvilágosi- 
tá-ok, prospectusok és köszöne nyilvánitások ingyen.

Viszonteladóknak megfelelő árengedmény.

A sbestáru-gyár
3 -  52 rósvónytársaság

B u d a p e s t  V I . S z iv -u tc z a  18.
Egyedüli elárusító raktár Klein Zsigmond „Kedvencz áruháza** S.-a.-Ujhely 

Rákoczy-utcza 755.

N y o m ato tt L a n ü e sm an n  M iksa é s  T á rs a  g y o rs sa jtó ján  S a to ra lja -U jh o ly

Criesiiés.
\  ̂ Van szerencsém a n. é közönség becses tudomá- ' í

if i jj sára hozni miszerint ' j
J a  „ N Y U IN -hős  -

| :i vendéglőt és j
|j =  kertlielyiséget j;

- b #/ O  * ‘
j j} a mai kor modern igényeinek teljesen megfelelően, egész / 
j 1} újonnan *' ;

^átalakítottamvillanyvilágítással:
'ú\ii beronde^tom

J Egyidejűleg a n. é. közönség b. figyelmébe ajánlom ✓ |,
:ji|! kitünően vezetett m agyar konyhám at és tiszta kezelésű J 

ijí firissitett italaimat, hol is hideg és m eleg ételek vala- ' 
é í  mint italok a legpontosabb kiszolgálás mellett a lég- j 
;j| S szolidabb árakon szolgáltatnak ki j •

Egész uj betonos kuglizóin y
jj a napnak diái’ mely órájáb a n a t r —é. közön s é g ren d e 1 ke - « 
j{ zésére áll. >
 ̂ Ujjonnan átalakított kényelmes T á n czter in ó - j  i!

i  majális, közvacsora és lakodalmi alkalmakra tisztelettel * Jj
|J van szerencsém ajánlani. » j i

j j  jjj H etenként vasárnap, szerdán és * 
iií szombaton délután L U K Á C S  és Í J A I N -  j 

|j il| I3.Á .SS z e n e k a r a H A N G V E R S E N \ " l '  rendez, x 
* Midőn mindezeket a n. é. közönség b .  tudomására hozom, v
< bátor vagyok nagyrabecsült látogatásaikat számomra kikérni, a leg- £ i 
J pontosabb és legolcsóbb kiszolgálásról előre is biztosítva, ma- * 

j £ radtam kitűnő tisztelettel £ i j
- l \ __2=3. W E IS Z  M Ó R  vendéglős, v

N a g y  r a k t á r : ©

mindennemű legkiválóbb minőségű k á v é k b a n ,  S

friss főzelék és d é li-g yü m ö lcsö k b e n , |
Czukor és CQukorka. J

Valódi orosz-teák! Bel- és külföldi rum ok, m agyar g  
és valódi franczia cognac. 2

Hollandi likőrük. Szepessógi borovicska, szilágyi és szerémi szilvorium. Törköly. ©  
Suehard csok o lád é és  C'acao. ©

Naponta friss halak, conservak ős vadhúsok. 9
H á z i ,  k a ssa i- és p r á g a i  f ő t t  sódar, bel- és k ü lfö ld i  h id eg  Z  

fe lv á g o tt  páratlan kivitelben. Z
m p *  M I N D E N F É L E  B E F Ő T T Ü K . “T P j  $

Valódi ementhali, trappista, kárpáti, Roquefort, Romadour, hagen- ©  
bergi, gorgonsola N n j t .  A

Olmützi Qnargil. j n ' tag- Liptói Iáit ra
Saját készítményül juh túró. ©

H á z i fe h é r  és  fü s tö lt s z a lo n a , c s e m e g e  p a p r ik á s  sz a lo n a  ©
—usbe h á z i  mm*— ©

Saját készitményü tormás virstli, szalvaládé és kolbász-félék. 5

Asztali- és csemege-borok, §
Herczeg Windisgrátz Lajos sárospataki PALACZK-B0RA1NAK lerakata. ©

Chrlntoph Percnez-féle padló-lakk raktára.®

éJlel- ás Külföldi ásványvizek. £
N  a g y - S á r o s i  é s  8 z o * g  i  l i s z t e k .  ©

B i l a n o v i t s - f é l e  s z a n i ó c z a  naponta friss minőségben. ©

Vidéki nagyobb rendeléseket saját költségemen szállítok. ©
ik- és vendéglősöknek engedmény. Helyben l i /x s e l io v :  szállítva. ©
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